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The retirement of Honda rider Michael Doohan, who dominated 500cc
World Championship Grand Prix Motorcycle Road Racing for an amazing
five years straight added longed for unpredictabiliÿ to the 1999 series.
Also, the performance gap among competing motorcycles was signifi-
cantly nanowed, making the series title a realistic goal for several teams.
Though the title was ultimately taken by another Honda ridei Alex Criville,
he was given a serious run for his money by up-and-coming, Suzuki
RGV-I ride6 Kenny Roberts, Jr. At the opening of the 2000 series, all eyes
were turned on Boberts, Jr. as worthy challenger against the unshakable
Honda team. His motorcycle, the RGV-| was a significant departure from
the familiar blue and white coloring of past Suzuki machines. Sponsored

Der Rücktritt des Honda-Fahrers Michael Doohan, welcher die StraBen-
Weltmeisterschaft im Grand Prix der 500cm3 Motonàder über die er-
staunliche Zeit von fünf Jahren hintereinander dominiert hatte, schien
die Vorhersage in der 1 999er Serie schwer zu machen. Da sich auch die
Leistungsdifierenz zwischen den am Wettbewerb teilnehmenden Motor-
ràdern deutlich reduziert hatte, konnten verschiedene Teams sich reali-
stische Hoffnungen auf den Titel machen. Wenn dieser schlieBlich doch
an einen anderen Honda-Fahrer, Alex Criville, fiel, muBte der für sein
Geld ganz schôn kàmpfen, und zwar gegen den unternehmungslustigen
Suzuki RGV-|, FahreG Kenny Roberts ir. Zu Beginn der 2000er Serie
richteten sich alle Augen auf Kenny Roberts jr. als würdigen Herausfor-
derer des unerschütterlichen Honda-Teams. Gesponsort von Telefonica,
einem Spanischen Telekommunikations-Unternehmen, war die RGV- |
Le retrait du pilote Honda Michael Doohan du Championnat du Monde
500 cm3 qu'il avait dominé pendant cinq années consécutives faisait
planer beaucoup d'incertitude sur l'issue du Championnat 1999. Cette
incertitude était accentuée par le fait que les écarts de performances
entre les machines s'étaient considérablement amoindris et beaucoup
de teams pouvaient prétendre au titre. En définitive, il revint à un autre
pilote Honda, Alex Criville après une lutte senée contre Kenny Roberts
Jr. et sa Suzuki RGV-|. Au début de la saison 2000, tous les yeux se
tournaient vers Roberts Jr., un challenger sérieux capable de faire chu-
ter l'inébranlable team Honda. La décoration de sa machine, la RGV- I' ,

était très différente de la livrée blanche et bleue des précédentes Suzu-
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by Telefonica, a Spanish telecommunications group, RGV-l was adorned
with a bright yellow checkered pattern over cobalt blue. The guts of the
machine were also tweaked. The powerful V4 engine was tuned to offer
the rider morê control; the frame was streamlined for weight savings.
Furthermore, to optimize the overall balance of the bike, the heavier com-
ponents were repositioned more centrally on the frame. Roberts started
out the season with a 6th place finish in South Africa. He went on to take
strong victories at the following Malaysian, Spanish, and Catalunya
Grand Prix, and secure his position as point's leader. Roberts went on to
brilliantly clinch the championship title by the close of the 14th Grand Prix
in Brazil, with two races still left to go in the season.

mit einem hellgelben Karomuster auf kobaltblauem Grund geschmückt.
Auch am lnneren der Maschine hatte man Einiges getrickst. Der lei-
stungsstarke V4-Motor wurde so getrimmt, daB er sich vom Fahrer noch
besser kontrollieren lieB, der Rahmen wurde zur Gewichtseinsparung
stromlinienfôrmig gestaltet. Um die Gesamt-Ausgewogenheit des Mo-
tonads zu verbessern, wurden die schwereren Teile noch zentraler im
Rahmen neu angeordnet. Roberts startete in die neue Saison mit einem
6. Platz in Südafrika. Dann machte er iedoch weiter mit kernigen Siegen
im folgenden Malaysischen, Spanischen und Catalunya Grand Prix und
sicherte sich die Position des nach Punkten führenden. Boberts blieb
bei dieser Linie, um sich schlieRlich am Ende des 14. Grand Prix von
Brasilien den Titêl zu sichêrn, als noch zwei Rennên in dieser Saison zu
fahren waren.

ki. Sponsorisée par Telefonica, un groupe de télécommunications espa-
gnol, la RGV-l portait un damier jaune vif sur un fond bleu cobalt. La
mécanique avait également été revue, le puissant moteur V4 étant pr-
éparé pour offrir encore plus de performances et le cadre profilé et all-
égé. De plus, pour optimiser la répartition des masses, les équipements
les plus lourds avaient été déplacés vers le centre du cadre. Roberts Jr.
débuta la saison en prenant la 6à" place en Afrique du Sud. ll remporta
ensuite brillamment les GP de Malaisie, Espagne et Catalogne confor-
tant sa position de leader aux points. Hoberts Jr. s'appropria définitive-
ment le titre à l'issue du 14*' Grand Prix au Brésil, avant même les deux
dernières manches.
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alv*ËlthtU(Tëur.
ORead carefully and fully understand the in-
structions before commencing assêmbly. A su-
pervising adult should also read the instructions
if a child assembles the model.
ilBemove plating from areas to be cemented.

aBevor Sie mit dem Zusammenbau beginnen,
sollten Sie alle Anweisungen gelesen und ver-
standen haben. Fall sein Kind das Modell zu-
sammenbaut, sollte ein beaufsichtigênder Er-
wachsener die Bauanleitung ebenfalls gelesen
haben.
OAn den Klebestellen muB die Chromschicht
abgeschabt werden.

*ÉAJ(7>^r,yrH)
Cement
Kleber
Colle

='v ) \-
Side cutters
Seitenschneider
Pince coupante

,-(7
Modeling knife
Modelliemêsser
Couteau de modéliste

V>E,y ts
Twæzers
Pinzette
Précelles

tiéa*
Scissors
Schere
Ciseaux
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"This mark denotes numbêrs Ior Tamiya Paint colors.

Ilj-264 817-fi21 l. /Pure white/clanzWeiB/ Blanc purffi
/ Telefonica-Blau / Blue Telefonica

X-7 at,'yl.r / Red / Rot/Rouge
X-8 O t ty-frn- / Lemon yellow /zttônmgq! / Jarmitron
X-1O arl>lilt / cun metal/ Metail-Grau / Gris acierffi

Silber / Aluminium chrcmé
X-12 aa-)Vt:l-7 / Gold leaf / Gold Glânzend / Doéffi

X-26 art)?-iV>ÿ / Clear orange / Klar-Omnge
/ Omge tmslucide

x-st a+l>:-lt,È lrrtanim cào I r,ra,,cào I or lmim
X-32 aîr>»tt \-/Titanium Silver/ Titan-silber /

Argent Ttanium
XF-1 a2)y1,7)v, / Flat black / Matt Schwæ / Noir mat
XF-z a7-yli\rl t I ptai wtrite / tr,tatt Wein I aramt
@
XF-1642>vl-7L= / Flat aluminum / Matt

Aluminium / Aluminium mat

@
XF-534:r-Fr/t7r-l / Neutralgrey/ MittelgEu l Gris neutre

XF-SOOrllrlZul ll\,letalliryy

OBien lire et assimiler les instructions avant de
commencer I'assemblagê. La construction du
modèlê par un enfant doit s'effectuer sous la
surueillance d'un adulte.
OEnlever le revêtement chromé des parits à
encoller.

aHËT6fR /Tools recommended /
Benôtigtes Werkzeug / Outillage nécessaire
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(Dselect one from two types prior to assembly. Cutting and attaching parts are callêd out in the instruction.
aEntscheiden Sie sich vor dem zusammenbâu für ein! der zwei Auifiltrrungen. zuschneiden und Anbringung von Bauteilen ist in dêr Anleitung beschrieben.
OChoisir une des deux versions proposées. Le choix et la fixation des pièce1 sont indiquées dans les ins[ructions.

E " &tg) i";;.;fl11,,1" fd""',é)Ë^ÊH
.>Z Nobuatsu Aoki

X-16 al \-1t I Purple / Purpur/ Violet
X-18 a]c=AEZ)ry2 /Semi gloss black/

Seidenglanz Schwaz / Noir satiné
X-21 a7ryl.^-7lFlatbas/Mattierungsmittel/pmduitmattant
X-21_9?ÿ ll.a J grÿelo'd i Khr4etb / Jare tÊnducrde
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A ceunor.r
awhen assêmbling lhis kit, tools including knives
ate used. Extra care should be taken to âvoid per-
sonal injury.

ORead æd follow the instructions supplied with
paint æd/or cement, if used (not included in kit).
Use plastic cement ad paints onty.
OKeep out of reach o, small cliildren. Children
must not bê allowed to suck any part, or pull vinyl
bag over the head.

A vonsrcnrr
ttBeim Zusammenbau dieses BausaEes werden
Werkzeuge einshlieBlich Messer veruendet. Zur
Vermeldung von Verletzungen ist besondere Vor-
sicht angebracht.
Owenn Sie Farben und./oder Kleber verwenden
(nicht im Bausatz enthalten), beachten und befol-
gen Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur
Klebstoff und Farben Tûr Plastik veMenden.
OBausatz von kleinen Kindern fernhal-

ten.Verhüen Sie, daB Kinder irgendwelche Bau-
teile in den Mund nehmen oder PlætiKüten über
den Kopf ziehen.

A pnecaunoN
auassemblage de ce kit requiert de l'outillage,
en particulier des couiæux de modélisme. Man-
ier les outils avec pÉcaution pour éviter toute
blesure.
OLire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisés (non èinclus
dans le kit). Utiliser uniquement une colle el des
peintures spéciales pour le polystyêne.
OGarder hors de portée des enfants en bas âge.
Ne pas laisser lês entiants mettrê en bouche ou
sucer les pièces, ou passer un schet vinyl sur la
tête.

U ÿ, 4 ÿ. 74 > 27 - trt)ffi.a*ÿ.<
Flear wheel and swing arm
Hinterrad und Schwingarm
Roue anière et bras oscilant

G24

rs-26!

G21O.rs-zo

z a a - 2 a)ÉB?alt+*Ë u * tf Â"
Do not cement.
Nicht kleben.
Ne pas coller.

.:i5

"4P(*)Rear tiE (wide)
Hinterer Reifen (breil)
Pneu anière (large)

G1
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l>)\-Affi.a,ÿ<
Rear damper
Hinterer StoRdâmpfer
Amortisseur anière

1 .6 x 1onm/t CZ
Screw
Schmube

7a U >/J
Coilspring '
Spiralfeder
Ressort hélicoidal

+\@
x-32:1+X-26:3

uÿ9<ÿaw.DltL,
Attaching rear wheel
Einbau der Hintenad
Fixation des roues anière 1.2 x 6mmrtUz

Screw
Schraube
Vis 1.6 x 2ommrL UZ

Screw
Schraube
Vis

,<P7-
Tire decals
Reifen-Abziehbildes
Transfers fur les pneus

«7t > l:b
Stand
Stiinder
Support

XF.l

OiÈ Ë ruore
* t < ÿ 7 - 2 ttBtJ,6,,&ê4 t,- <
flÀ?<TËL\.
*Refêr to the separate sheet lor ap-
plying tire decal.
*Für die Auturingung der Reilenauf-
kleber getrenntes Blatt beachten.
*Se reporter au feuillet sépaÉ pour
appliquer les transferts sur les pneus.

9>t\-
Retrdamper
Hinterer StoBdâmpfer
Amorliseur arière

v- -)vt\4 7
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vynil

0

@t
54mm

I

816

712-LOffi.Arÿ<
Frame assembly
Rahmen-Zusammenbau
Assemblage du cadrc

x_l8

lE;Êo*E o 7 - < t: a - 2 t. tt D *T "Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das ânzubringen ist.
Numérode la décalôomanie à utiliser.

(819)
aftY=-)t t\<a

Vinyl tubing o 24mm
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l>t\-
Rear dmper
Hinterer StoBdâmpfer
Amortisseur arière.6mmly F

Nut
Mutter
Ecrcu

74>17-l^:t6:
Swing arm ,;l-.r.
Schwingam
Bras oscilant

B,22
)

x-18

x-t8

'1.6 x 2smmlL UZ
Screw
Schraube
Vis

(G26»

r.Vrf\'y 2 TAlEAtÿ.<
Air box
Luftführungsgehâuses
Boite à air

t>ÿ>a'!Ë.arÿ.<
Engine assembly
Motor-Zusammenbau
Assemblage du moteur

xF-1 6

@k
e=-)vt\17
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vynil

418

@+0,,

o

x-8

a
A1

/'-=\
z@\ /@.\ A22Qxr-æ

Éf;p EÉüp 9\fu9/ \Eeg/

?
i r\()



-ÿ-u-aw.DFltt
Attaching radiator
Anbringung des Kühlers
Fixation du radiateur

->ÿ>AW.Dfrtj
Attaching engine
Einbau des Motors
Fixation du moteur

't.2x4nnÿuËZ
Screw
Schmube
Vis

Screw
SchEube
Vis

92r',,:(§2

5

c--il J\<7 . 
ot 53mm

Vinyl tubing ! r

Vinylschlauch O 45mmTubewnil r I I



)ÿ-t-t\47aWDlttJ
Attaching radiator pipe
Anbringung des Schlauch
Fixation du gaines

@<wDI,lot etr+z
Tube E in step @
Schlauch E aus Abschnitt tl
Gaine E installée à l'étape @

@-ewDl,Jttt rtr<z
Tube F in step O
Schlauch F aus Abschnitt t
Gaine F installée à l'étapè O

O<wo|-tttt ctr<7
Tube C in step O
Schlauch C aus Abschnitt il
Gaine C installée à l'étapeo

(D<wo|-tttt otx<7
Tube D in step O
Schlauch D aus Abschnitt lll
caine D installée à l'étapeo

444

A.37
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ÿ-l-ùù)l,alÊê)ÿT
Seat cowl
Sitzverkleidung
Dosseret de selle G12

\\\\\\\\\W

**{FUà.àtZ' t O*T"
*Cut off.
*Abschneiden.
*Couper

«81 5»

,-l-h, )t a)wDlt|t
Attaching seat cowl
Anbringung der Sitzverkleidung
Fixationg de dosseret de selle

86-------r
xF-53t_t

47)',"

A<wDlttrt atr<7
Tube A in stepo
Schlauch A aus Abschnitr O
Gaine A installée à l'étapeQ

1.2x2.snnÿLe 7
Screw
SchEube
Vis

O.(w.Dlttrt Bt\i7
Tube B in step@
Schlauch B aus Abschnitt ()
Gaine B installée à l'étapeo

@
«A12»

t\> l: )VAlfrEa)ÿT
Handlebars assembly
Zusammenbau des Lenkers
Assemblage du guidon

xF-t xF-28 x-11

xF-2

t- -il/)\< J
Vinyltubing
Vinylschlauch
Tube vynil

x-l8

x-11 XF-l

0 - 70mnÀ. 1 l-



t\> l: lvl>w.Dl<ltt
Attaching handlebars
Einbau des Lenkers
Fixation du guidon

1.6x16mmfLLZ
Screw
Schraube
Vis

1.2x 2.5nnÿL€ 7
1.2x2.snn*Lt 7 Screw

Schraube
Vis

H10 Screw
Schraube

rx-26:3 Yi"

a

G5

x-32:1+X-26:3

€=-)t)\47
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vynil

0 13mmlt
l-

0 15mmtt

-=

x-1 I

7a\:
-\.

Y.l

7E> l7 
^-rafiEatÿ1Front fork

Vordere Gabel
Fourche avant

G11

x-18

91P(îB\
Fronttire (nanow) .
Vorderer Reif en (schmal)
Pneu avant (étroit)

t 4P<-r.A'
Tire decals
Reifen-Abziehbildes
Transfec fur les pneus

Screw
Schraube
Vis

0 27nntt

-

0 43mmlt

H13

1.6 x 2ommluEZ

Kza>t-7 r>9-))
Front fender
Vorderes Schutzblech
Garde-boue avant \

*W.D l,J tû Aà.tll D ryè id l,\i ) ;tË t *T.
*Make sure not to remove prcjection Ior
attachment.
*Achten Sie darauf, nicht den ÜbeEtand der
Befestigung abzuschneiden.
*Ne pas enlever l'ergot de fixation. €=-)Lt\-(7

Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vynil

0 -'\-/ 
81mmltrlrr.
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t\4 e>r)
Tubing
Schlauchledung
Tuyaux

@-ew.Dl,flttcctr< z

Azw.olttttcvr.< 7
Tube I in step@
Schlauch I aus Abschnitt(1,
Gaine I installée à l'étape(D

@'ew.Dfiçttct, pr< 7
Tube J, K in step(D
Schlauch J, K aus Abschnitt (D
Gaine J, K installée à l'étape@

A50ar{
A35QxF_2

Tube G in step@
Schlauch G aus Abschnitt(O
Gaine G ins-tallée à l'étape(D

ÿ-t-hù)vawDfiL,
Attaching seat cowl
Sitz-Einbau
Fixation de la selle

1.2x2.

%t-

Smmlt HZ
Screw
Schraube
Vis

'1.2 x 2.smmrtLk'7
Screw
SchEube
Vis

KV v t\-hù )l,b
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieure

K7 z---)b?>2b
Fuel tank
Kraftstofftank D5
Réservoir

TS-51 olo #;t

«7-)bhù)v»
Tailcowl
Heckverkleidung
Carénage anière

G15

,(
\/N\

I



7'y t\-h, )l,o)ry.Dfi1,
Attaching upper cowling
Anbringung von oberer Verkleidung
Fixation du carénage supérieur

7'y l\-hü )V
Upper cowl
Obere Verkleidung
Caénage supérieure

derdrücken.
*Ecarter pour atlacher

*Ëàt u3û<ëo)ttâ..T"
*Spread for attaching.
*Zur Anbringung auseinan-

v>?-hr)to!Ê,arÿ<
Under cowl
Untere Verkleidung
Carénage inférieur

*l v ÿ:l*ftrjEl-àbË<r]JD ëD,
EËF.l?HÈ:rTëut"
*Cut mesh into size/shape shown.
*Oas Gitter wie gezeigrt zuschneiden.
*Découper le treillis selon le patrcn.

frut**,W
x-l1

lyÿt
Mesh
Gitter
Treillis

,,,M I x-18
TS-51

v>T-)rù )t,aWOltlt
Attaching under cowl
Anbringung der untere Verkleidung
Fixation de carénage inférieur

7 z-L)L9)i
Fuel tank
Kraftstofftæk
Réseruoir

TEÊ[ffi ....... A6, 10, 16, 19, 28, 32,49,
Notused. 81-3.11-14.
NichtveMenden. nî a'
Non utilisé.

7-ttfiù)b
Tailcowl
Heckverkleidung
Carénage ffiière

1.2 x 2.Smmfl E'Z
Screw
Schraube
Vis

v>l-1i, )b
Under cowl
Untere Verkleidung
Carénage inférieur

a_)

10
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Demonstration machine
Vorführmaschine
Machine de présentation

*1.'y U > 1 tt, 7 ÿ > C t >æl?1ba1 îëcl-l1ffi.
*"No.1" was applied on demonstEtion machine.
*An der Vorfühmaschine war "No. 'l " angebracht.
*Le N' "1" était appliqué à la machine de présentation.
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Painting the Telefonica Movistar Suzuki RGV- I-
The Telefonica Movistar Suzuki RGV-l' which
Kenny Boberts, Jr. rode to victory in the 2000
season of the 500cc World Championship
Grand Prix was adorned with a bright yellow
checkered pattern over cobalt blue. Painting
of detailed parts is called out during construc-
tion and should be done at that time. Decals
are included for Kenny Roberts, Jr.'s and No-
buatsu Aoki's motorcycles.

Lackierung der Telefonica Movistar Suzuki
RGV-f
Die Telefonica Movistar Suzuki RGV-1, die
Kenny Roberts jr. in der Saison 2000 beim
500cm3 Weltmeisterschafts-Grand Prix zum
Sieg fuhr, war mit einem hellgelben Karomuster

auf kobaltblauem Grund verziert. Die Lackie-
rung von detailliertên Klêinteilen ist beim Zu-
sammenbau beschrieben und sollte dort vor-
genommen werden. Es sind Abziehbilder für
die Motonâder von Kenny Roberts.ir. und No-
buatsu Aoki beigelegt.

Décoration de la Suzuki BGV-I- Telefonica
Movistar
La Suzuki RGV- I Teleronica Movistar avec la-
quelle Kenny Bobefts Jr remporta le Cham-
pionnat du Monde 500 cm 2000 portait un da-
mier jaune vif sur un fond bleu cobalt. La
peinture des détails doit s'effectuer durant la
construction du modèle. Des decals sont in-
clus pour les machines de Kenny Boberts Jr. et
Nobuatsu Aoki.
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DECAL APPLICATION
'l.Cut off decal from sheet.
2.Dip the decal in tepid water for about 1 0 sec.
and place on a clean cloth.
S.Hold the backing sheet edge and slide decal
onto the model.
4.Move decal into position by wetting decal
with finger.
s.Press decal gently down with a soft cloth un-
til excess water and air bubbles are gone.

ANBBINGUNG DES ABZIEHBILDES
l.Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungefâhr '10 Sek. in lauwarmes
Wasser tauchen, dann auf sauberen Stoff legen.
3.Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4.Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-

ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naRmachen.
s.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz
andruckn, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1.Découpez la décalcomanie de sa feuillê.
2.Plongez la décalcomanie dans de I'eautiède
pendant 10 secondes envircn et poser sur un
linge propre.
3.Retenez la feuille de protection par le côté et
glissez la décalcomanie sur lemodèle réduit.
4.Placez la décalcomanie à l'endroit voulu en
lamouillant avec un de vos doigts.
S.Pressez doucement la décalcomanie avec un
tissu doux iusqu'à ce que I'eau en excès et les
bulles aient disparu.

«9 4 P?_' AFÈDfr»
t 4 P < - 2 tJ{Æ#f,fi . v- r rrÉpfrilé tt
rz< _ 2 frfi,. Êfrftâ\ à /d ? < r\ * ÿo
av -, â.FË âËFti^ 0) tt z D tpiÊfi /i a â
ùàà lyfrô?fitâil:TTÈtt"
€).f*-#fEâry D t D *.T " (< - 2 ÉiâËê
/dr\t à l-s* t/ *T " )< -, t D » l,*.
é e'l.h v t -â eTv)tLE â^*x, â#E

v-2ffi,Ë
*â-ezTc

@a -, ftfr.a Lh, ù zkë {t tt txIET. Y -,*lsâtà1âJ )t-te*T"
Ot tdà <t-<<-,hrr -rÿt.FÀD{rJt\
tcà. rÿ= < D<-rfrfi,Ë.llàttJ*ÿ"
a6_)?-' a.L*h\l,tz6 L t*. z.l<ftâir?: à
l:rur6r* ë<i,3,â è : (-Fê tr"
HOW TO APPLY TIRE DECALS
Tire decals have an advesive surface, and are
covered by thin protective paper.
CD Wipe tire surface with a damp cloth.
(2-r Remove protective paper. Be carful not to
soil the adhesive sutface. Cut out decal and
p_eel off the lining using edge of a knife blade.
3 Place decal into position and rub lightly with
your finger
êl Apply moisture with a wet finger
'5) Carefully remove the paper.
(0) Wipe off excess moisture with a soft cloth.

ANBRINGEN DER REIFEN.ABZIEHBILDER
Die Reifen-Abziehbilder haben eine Klebe-
schicht.
il,,Die Reifenoberàche mit feuchtem Tuch abwi-
schen.

@ Das Schutzpapier entfernen .Vorsicht, keinen
Schmutz auf die Klebeflàche bringen. Das Ab-
ziehbild mit Modelliermesser ausschneiden und
mit der Messerkante abziêhen.
(3Das Abziehbild an richtigem Platz anbringen
und mit dem Finger leicht andrücken.
(4) Mit naBem Finger Feuchtigkeit aufftragen.
(9 Das Papier vorsichtig abziehen.
(6-) Uberschüssige Feuchtigkeit mit weichem
Tuch wegwischen.

COMMENT POSER LES TRANSFERTS SUB
LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont pr-
ésentées sous from de transfert dont l'une des
faces est adhésive.
(!) Nettoyer le pneu avec un chiffon humide.
rOEnlever le papiêr de prctection. Attention à
ne pas salir la surface adhésive. Découper les
décalcomanies et détacher suivant la ligne en
utilisanl la pointe d'un coutêau.
9Mettre la décalcomanie en place êt frotter
légèrement avec le doigt.
L4l Humidifier avec un doigt mouillé.
5 Enlever le papier avec précaution.

1-61 Enlever l'excès d'humidité avn sec.
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please lake or send this form to your local
Tamiya dealer so that the parts required can be
correctly identified and supplied. Please note
that specifications, availability and price are
subject to change without notice.
Parts code ITEM 14083
0331150'..... "'. "...'.......Frontcowling
0000320......'.. ..AParts
0000321.'....... ..8 Parts
0000404'......'. ..DParts
0000399......... ..FParts
0000400'........ ..GParts
0000401........' ..HParts
9401 280......... .Tire Bag
1401194........' Decal (a)
1401195.'....... Decal (b)
1 401170...'.'. "..'. .'......'...Tire Decal

§ suzurt RGU.N.

, 4 ÿ*#..................4008 9401280
l'y ÿ t" "",.............1708 4611011
?-, (a)...................2808 1401194
v-2 (b)............'....'.2008 1401195
? 4ÿ<-r...,......'.....1808 1401170

ITEM 1 40831/12 r-1../ t{ÿu-xNo.83
7V7t=)1
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*fiffâld< uLD, zttLTahl*- -Fa77y
h-h\RÈàtrTch 7t 7 -ü- C7ry,iÉ? -
ÈÿL\/.Ltr*ÿ" Althz ;'l 

Ç - -t : é î ,.âT{=. Én e=i.rt^ez--l
q ô]EàÉ. zah - | a'È' .?-âEe!Fl
EËttff]E -ch'2,}l\ÈzF. t\-'ro---Â
( r oO EL){Tt*tzf EJ) à -tË rjs?i--sçt r
l-di6pLi 71FâL\" rrâi. 5j -Sÿ,uËât.tü, =tr- t,rr:fl t-,*
lEffi Ë t, ë rrl Æ r r tr Tè t7 * T " ii:"ri::iËr!:",jiisiË

7 a> t- h, )ù(a).....'....3408
A/(-y (iR)'.......'....'...6208t
B/\-il(R)..'.......'......440ts
D/\-'y(É)'......'..'....'.36081
F/§-.v (iEEE) ...............270n
G/\-,v ( Ê ) ...... '.....'...4508
H/\-'Y (x y +)."...' "...'4908

rrlrlTAM TA)J)^lmtï+iiî:,;
PRINTED IN JAPAN

0331 1 50
0000320
0000321
0000404
0000399
0000400
0000401

For Japanese use only !

TTT TEET

* L;d,rfllhï{(r i;rili i q'.t t_t;7rl\\(ih:,',t) I t


